Kyrie, “Pro defunctis”, Masses for the Dead
Liber Usualis p1807
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Literal Translation
Lord have mercy, Christ have mercy, Lord have mercy.

CORPUS CHRISTI




Sanctus, “Pro defunctis”, Masses for the Dead
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Hosanna in excélsis.

Literal Translation

Holy, Holy, Holy Lord God of Hosts. Full are heaven and earth of your Glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord. CORPUS CHRISTI
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Agnus Dei, “Pro defunctis”, Masses for the Dead
Liber Usualis p1815
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Literal Translation
Lamb of God, who takes away the sin of the world, grant them rest. Lamb of God,
who takes away the sin of the world, grant them rest. Lamb of God, who takes

away the sin of the world, grant them rest everlasting.
CORPUS CHRISTI
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